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СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ РОЛЬФАДИТРИХА КАЙЛЯ

17 декабря 2018 года ушел из жизни Рольф-Дитрих Кайль — 
немецкий славист, переводчик и писатель. Он родился 8 января 
1923 года в Берлине и прожил почти век. Первое его знакомство 
с Россией произошло в драматических обстоятельствах: в 1945 году 
Кайль был взят советскими войсками в плен, где пробыл до 1950 го-
да. После возвращения на родину долгая его жизнь была связана 
с русским языком, литературой и культурой, и в первую очередь — 
с именем Пушкина.

Кайль закончил в Бонне курс славистики и в 1954 году стал 
доктором филологии. В 1955 году он еще раз посетил Москву — 
в качестве переводчика, сопровождавшего бундесканцлера Конра-
да Аденауэра в его поездке, которая легла в основу будущей книги 
«С Аденауэром в Москве: Воспоминания переводчика» (1997). 
С 1955 по 1962 год Кайль читал лекции в Гамбургском универси-
тете; с 1962-го по 1974-й был руководителем отдела «Восток» 
в школе языков Бундесвера; с 1974 до 1988 года служил профессо-
ром в Боннском университете.

Переводам Кайля с русского предшествовали его переводы вы-
сочайших образцов мировой культуры — Шекспира (двуязычное 
издание сонетов; 1959) и Хафиза (стихи из «Дивана»). В 1980 го-
ду Кайль обращается к «Евгению Онегину», а впоследствии его пе-
реработанный немецкий перевод был издан в Мюнхене в 1987 году 
и по сей день остаётся лучшим из многочисленных немецких пере-
водов пушкинского романа в стихах. А именно это произведение 
особенно чтимо немецким читателем и немецкой филологией. «Ев-
гений Онегин» еще раз был издан с предисловием и примечанием 
и со включением стихотворения «Разговор книгопродавца с поэтом» 
(1999). Перевод «Медного всадника» вышел в двуязычном изда-
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нии (русский и немецкий языки; 1995). Этот же перевод, снабжен-
ный иллюстрациями А. Бенуа, был переиздан (1999).

Как переводчик Кайль обращался к поэзии, прозе и эссеистике 
XIX и XX веков. Им переведены на немецкий язык величайшие 
мастера русского художественного слова и художественной мысли — 
Иван Тургенев («Муму», 1992), Борис Пастернак (сборник сти-
хов «Когда разгуляется», 1980), Марина Цветаева («Пленный 
дух», 1989).

Кайль способствовал знакомству публики с чужими перевода-
ми, выступая как издатель. Благодаря его усилиям вышли: двуязыч-
ная книга стихов Пушкина в переводе на немецкий язык Михаэля 
Энгельгардта (1999), которую затем Кайль переиздал только на 
немецком языке, снабдив издание собственным предисловием; «Ка-
питанская дочка» в переводе Петера Урбана (2003), «Медный всад-
ник», «Петербургские повести», «Пушкин. Стихи о любви» (2003) 
в различных переводах.

Кайлю принадлежит перевод книги Ю. М. Лотмана «Структу-
ра литературных текстов» (1972), много раз переиздававшийся. 
Переводчик — «соперник» поэта, по выражению В. А. Жуковско-
го, — оставил существенный вклад в науке о литературе. Упомянем 
такие его труды, как «Классификация русского стиха. Старая про-
блема и новое предложение ее решения» (1979), «Николай Гоголь. 
Тексты и изобразительный материал» (1985), «Пушкин. Жизнь 
поэта. Биография» (1999), «Пушкин и Гоголь. Исследования» 
(2001). Несмотря на долгую историю изучения Пушкина в Герма-
нии, настоящее осмысление наследия русского гения, этого глубоко 
самобытного и самостоятельного явления, началось лишь во второй 
половине ХХ века. Оно прямым образом связано с трудами Кайля.

Кайль был одним из основателей Немецкого Пушкинского об-
щества. С 1987 по 2003 год он занимал должность его председате-
ля, далее, до кончины, — почетного председателя.

В 1983 году Кайль был удостоен премии Иоганна Генриха 
Фосса за переводческую деятельность. 13 июня 2000 года он был 
избран Почетным доктором Российской Академии наук, а 3 апреля 
2002 года — награжден медалью Пушкина за большой вклад в из-
учение и сохранение культурного наследия, за содействие сближе-
нию и взаимному обогащению культур народов Российской Феде-
рации и Германии.

Мы с сожалением сознаем, что этого замечательного ученого 
и литератора, профессора, обаятельного, блестящего собеседника, 
культуртрегера, человека, принадлежащего двум великим культу-
рам — немецкой и русской, — больше нет среди живых и написан-
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ное им никогда не пополнится ни единой строкой. Да пребудет он 
в нашей благодарной памяти, в нашей читательской признательно-
сти, в слове русского гения, переведенного им на родной язык:

...Живу, пишу не для похвал;

Но я бы, кажется, желал
Печальный жребий свой 
прославить,
Чтоб обо мне, как верный друг,

Напомнил хоть единый звук.
<...>
И чье-нибудь он сердце тронет;

И, сохраненная судьбой,
Быть может, в Лете не потонет
Строфа, слагаемая мной...

...Ich leb und schreib zwar nicht für 
Ruhm,
Doch gäb ich, off enbar, was drum,
Mein traurig Los so zu besingen,

Daß, wie ein Freund, der mich noch 
liebt,
Ein Ton von mir noch Zeugnis gibt.
<...>
Der könnte dann ein Herz noch 
rühren,
Ihm könnte das Geschick Verbleib,
Und Lethe würde nicht entführen
Vielleicht die Strophe, die ich schreib...

Р. Ю. Данилевский

ПУШКИН В ПЕРЕВОДАХ И ИССЛЕДОВАНИЯХ 

РОЛЬФАДИТРИХА КАЙЛЯ

Составила Л. А. Тимофеева1
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 1 Редакция благодарит руководителя Отдела Восточной Европы Берлин-
ской государственной библиотеки г-на Олафа Хаманна за консультации и допол-
нения.

© Л. А. Тимофеева, 2020
DOI 10.31860/0236-2481-2020-34-000-000



252
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Н. И. Лопатина, Е. Г. Константинова; Авт. вступ. ст. Р. Ю. Да-
нилевский, Р.-Д. Кайль. М.: Рудомино; Радуга, 1999. S. 146— 
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город бедный...»]; Elegie: [Элегия («Безумных лет угасшее 
веселье...»)]; «Ein Denkmal schuf ich mir...»: [«Я памятник 
себе воздвиг нерукотворный...»].

Puschkin  A. S. Herbst. (Ein Fragment): [Осень. (Отрывок)] // 
Arion. Hamburg: Dr. Kovač, 2003. Bd. 5. S. 251—255.

Puschkin  A. S. Mein Porträt: [Мой портрет], «So wie ich früher 
war..»: [«Каков я прежде был, таков и ныне я...»], «Ich liebte 
sie...»: [«Я вас любил...»] // Alexander S. Puschkin: 1799—
1837; Stationen eines Dichterlebens; eine literarische Biographie 
zum Hören / Von H. Mund; Hrsg. von der Deutschen Puschkin-
Gesellschaft. München; Berlin: Sagner, 2012. S. 15, 26, 32.

Книги

Puschkin. Ein Dichterleben: Biographie. Frankfurt a. M., Leipzig: In-
sel, 1999. 461 S. Reg: S. 453—461.

Alexander Puschkin. Ein Dichterleben: Biographie. [2-е изд.]. Frank-
furt a. M.: Insel, 2001. 466 S. (Insel Taschenbuch; № 2782).

Puškin- und Gogol’-Studien. Köln; Weimar; Wien: Böhlau, 2011. 
429 S. (Bausteine zur Slavischen Philologie und Kulturgeschichte. 
Reihe A; Bd. 69). Bibliogr.: S. 427—429.
Из содерж.: S. 11—50: Zur Deutung von Puškins «Pamjatnik»; 

S. 51—62: Parny-Anklänge im «Evgenĳ  Onegin»; S. 63— 
109: Der Fürst und der Sänger-Varianten eines Balladen-
motivs von Goethe bis Puškin; S. 111—156: «Neruko-
tvornyj» — Beobachtungen zur geistigen Geschichte eines 
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Wortes; S. 157—167: Puškins «Akvilon»; S. 169—183: 
Commentationes philologicae. Fünf kleine Puškin-Studien 
mit einem Vorwort; S. 185—188: Warum ich Puschkin 
übersetze; S. 189—195: «Der Gefangere der Überzet-
zer»; S. 197—201: Pouchkine et Florian; S. 203—215: 
Puschkin und die Romantik in Russland; S. 216—219: 
Was heißt «ljubonačalie»? — Zu einer neueren Interpreta-
tion von Puškins «Fastengebet»; S. 221—229: Florenz 
und Petersbourg oder: Puškin und Foscolo; S. 231—235: 
Uvida vestimenta poetae. Eine Horaz-Reminiszenz in ovi-
discher Umgebung: (Zu Puškins Gedicht «Arion»); 
S. 237—245: Puschkin und Goethe oder «Was ist Wah-
rheit?»; S. 247—251: Слава, Свобода, Гордость...: Über-
legungen zu Puškins letztem großen Gedicht; S. 253—
264: Der Versroman «Jewgeni Onegin» (1823—1832); 
S. 265—273: Nachahmung als Selbstdarstellungin der 
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